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Bienvenidos al Aljarafe-Doñana

Welcome to the Aljarafe-Doñana

En el extremo más suroccidental de la provincia de 
Sevilla se asienta una porción de terreno inundada 
por cualidades excelsas. Trazada tras una historia 
milenaria, adobada por paisajes de naturaleza 
exuberante y garante de las más auténticas 
tradiciones, el Aljarafe-Doñana es un territorio 
que nos traslada a un rico sinfín de sensaciones, 
prestos en diversos formatos para provocar un 
efecto embriagador en el viajero que se aventure 
a descubrirlos. Un tesoro que anhela exploradores 
sedientos de conquistar una franja que conecta 
la monumentalidad de Sevilla con las tierras de 
Doñana, en un entorno rural irresistible. 

In the southwestern corner of the province of 
Seville is located a piece of land flooded of high 
qualities. Drawn after an ancient history, dressed 
by lush nature landscapes and guarantor of the 
most authentic traditions, the Aljarafe-Doñana is 
a territory that transports us to a rich myriad of 
sensations, arranged in different formats in order 
to provoke an heady effect on the traveler who 
venture to discover them. A treasure that longs 
explorers athirst to conquer a fringe that connects 
the monumental Seville with Doñana lands in an 
irresistible countryside area.

Albaida 
del Aljarafe

Sanlúcar
la Mayor

Villamanrique
de la Condesa

Huévar 
del Aljarafe

Carrión
de los Céspedes

Castilleja
del Campo

Bollullos
de la Mitación

La Puebla
del Río

Olivares

Umbrete

Sevilla

Benacazón

Aznalcázar

Isla Mayor

Pilas Almensilla

Salteras

DOÑANA

 A-8053 

 A-8050 

 A-8052 

 A-8052 
 A-474 

 A-473 

 A-472 

 A-8064 

 A-8077 

 SE-638 

 SE-637 

 SE-628 

 A-49 

 A-474 

 SE-667 

 A-8060 

4 5Guía del Aljarafe-Doñana Guía del Aljarafe-Doñana



naturaleza

legado

gastronomía

birdwatching

artesanía

toro y caballo

aventura

fiestas

peques

8

24

16
12

20

32
28

36
40

6 7Guía del Aljarafe-Doñana Guía del Aljarafe-Doñana



na
tu

ra
le

za
 UN ENTORNO QUE DESPIERTA LOS SENTIDOS 
Situada en un entorno geográfico privilegiado, 
el Aljarafe-Doñana nos brinda la oportunidad 
de explorar rincones y parajes naturales 
extraordinarios. Lugares donde descubrir la 
miscelánea especial de una naturaleza que 
otorga a esta comarca una riqueza paisajística 
única en la provincia de Sevilla. El verde de 
sus campos contrasta con el humedal y el 
bosque mediterráneo. Tierra de olivos, vides y 
frutales que se unen en perfecta armonía con las 
marismas y los cultivos de arroz, convirtiéndola 
en una comarca dispar donde cohabitan una 
gran diversidad de ecosistemas repletos de flora 
y fauna.

La importancia ecológica de esta zona radica 
no sólo en que alberga uno de los espacios 
naturales protegidos más importantes de 
Europa, como es Doñana, sino que sus 
marismas, dehesas naturales y pinares permiten 
la convivencia de numerosas especies de aves 
acuáticas y animales en un extraordinario 
entorno paisajístico. Entorno privilegiado 
donde convergen espacios vivos que hacen 
imprescindible su visita. No es sólo naturaleza, 
es vivir la naturaleza.

An environment that awakens the senses
Located in a privileged geographic environment, the Aljarafe-Doñana 
gives us the opportunity to explore hideaways and extraordinaries 
natural spots, places to discover the special miscellaneous of a 
nature that gives to this County a varied landscape unique in the 
Seville Province. Its green fields contrasts with the wetland and the 
Mediterranean forest. Land of Olives, grapevine and orchards that 
join in perfect harmony with the marshland and rice fields, making 
it a region where lives together a big diversity of ecosystems plenty of 
flora and fauna.

The ecological importance of the area, resides not only in that it ho-
mes one of the most important protected natural areas of Europe, as 
Doñana, but that its marshlands, natural meadows and pine forests 
allow the coexistence of many species of waterfowl and animals in an 
extraordinary landscape. A privileged environment where converge 
living spaces that make it imperative your visit. It is not just nature, is 
to experience the nature.
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naturaleza
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2 Corredor Verde del 
Guadiamar. Pasillo 

ecológico que cruza la 
comarca de norte a sur. Es 
importante destacar su papel 
como corredor de especies y 
procesos  entre los ecosistemas 
de Doñana y Sierra Morena, y 
su funcionalidad como principal 
aporte de agua a la marisma. 

3 Dehesas. Pinar con 
alcornoques, encinas 

y matorral mediterráneo. 
Destacan la Dehesa de Tornero 
(Aznalcázar) y la Dehesa Boyal 
(Villamanrique). Esta última 
alberga la Laguna de San 
Lázaro.

4 Pinares de Aznalcázar 
y La Puebla del Río. 

Bosque de pino piñonero, uno 
de los espacios forestales con 
mayor importancia ecológica 
de la provincia. Su cercanía a 
Doñana y su extensión, hacen 
obligada su visita.

5 Paisajes de la Isla 
Mínima. El ecosistema 

de esta isla formada por el río 
Guadalquivir poco antes de su 
desembocadura, la convierte en 
un entorno natural de alto valor 
medioambiental y paisajístico. 
Reconocido escenario de la 
película del mismo nombre. 

1 Doñana Natural Area. It is 
considered one of the most 

important protected natural areas 
in Europe thanks to the wide variety 
of eco-systems that holds. The 
Iberian lynx and the imperial eagle, 
endangered species, are the emblems 
of Doñana. It extends throughout the 
south of the region territory.

2 Guadiamar Green Corridor. 
An ecological corridor that 

crosses the region from north to 
south. It is important to highlight from 
this protected landscape its role as a 
corridor of species and ecosystems 
processes between Doñana and Sierra 
Morena, and its functionality as the 
main water supply to the marsh.

3 Grasslands. Pine forest with 
cork, oaks and Mediterranean 

scrub. Highlight the “Dehesa de 
Tornero” (Aznalcázar) and the 
“Dehesa Boyal” (Villamanrique), the 
latter houses the San Lázaro lagoon.

4 Pineforest of Aznalcázar 
and La Puebla del Río. This 

forest of stone pine is one of the most 
ecologically important areas of the 
province of Seville. Its proximity to 
Doñana and its extension, make the 
visit a must.

5 The Minimun Island. The 
ecosystem of this island formed 

by the river Guadalquivir shortly 
before his mouth, makes it a natural 
environment of high environmental 
and landscape value. Recognized 
scene of the movie of the same name.

1 Espacio Natural de 
Doñana. Es considerado 

uno de los espacios naturales 
protegidos más importantes 
de Europa gracias a la gran 
variedad de ecosistemas que 
alberga. El lince ibérico o el 
águila imperial, especies en 
peligro de extinción, son los 
emblemas de Doñana. Se 
extiende por todo el territorio 
sur de la comarca.  

IMPRESCINDIBLE

RECOMENDADO
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El entorno privilegiado de la comarca la 
convierte en un territorio ideal a nivel europeo 
para practicar turismo ornitológico. La 
observación de aves o birdwatching se ha 
convertido en una de las actividades de ocio 
más demandadas en la zona, no sólo por la gran 
cantidad y diversidad de especies diferentes que 
se pueden contemplar, sino también por el gran 
valor ecológico del entorno y las peculiaridades 
que lo definen, así como la facilidad para 
su observación. Entre las aves que pueden 
observarse, destacan el águila imperial ibérica, el 
flamenco, la cigüeña blanca y la negra, el morito, 
el avetoro, la garcilla cangrejera,  el búho real y 
campestre o la grulla, entre otros. 

La comarca Aljarafe-Doñana, debido a la 
diversidad de los ecosistemas que aglutina, 
es una de las áreas con mayor concentración 
de avifauna de Andalucía. Así, cada vez es 
más frecuente encontrar grupos de amantes 
del birdwatching por algunos de sus espacios 
naturales. A la gran variedad de especies 
que pueden llegar a ser avistadas en este 
inigualable entorno natural, se une la existencia 
de numerosos puntos 
destinados para ello. Son 
muchos los equipamientos, 
de uso público, que 
permiten la observación 
de aves. La mayoría de 
ellos cuentan con senderos, 
observatorios, pasarelas y 
miradores  que posibilitan 
a todos los amantes de esta 
tipología de ecoturismo, 
poder disfrutar de tan 
apasionante afición.

Birds to within sight
The privileged environment of the region makes it an ideal area at 
European level to practice ornithological tourism. Birdwatching 
has become one of the most sought leisure activities in the area, not 
only by the large number and diversity of different species that can 
be seen, but also for the great ecological value of the environment and 
the peculiarities that define it, and facility for observation. Among the 
birds that can be seen, is included the Spanish Imperial Eagle, Greater 
Flamingo, White and Black Storks, the Glossy Ibis, Great Bittern, the 
Squacco Heron, Eurasian Eagle Owl and Common Crane, Short-
eared Owls, among others.

The Aljarafe-Doñana region, due to the diversity of ecosystems that 
brings together, is one of the areas with the highest concentration of 
birds in Andalusia. Thus, it is increasingly common to find groups 
of enthusiastic birdwatching by some of its natural spaces. To the 
great variety of species that may being sighted in this unique natural 
environment, binds the existence of numerous points intended for 
this. There are many facilities of public use, allowing birdwatching. 
Most of them have trails, observatories, walkways and viewpoints that 
enable all lovers of this type of ecotourism, to enjoy such exciting hobby.
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2 Cantarita. Zona de 
marisma, en pleno 

Brazo de la Torre. Ideal para la 
observación de aves en cualquier 
época del año al tratarse de 
un espacio muy húmedo. En el 
mes de octubre está repleta de 
gansos.

3 Cerrado Garrido 
Centro de Visitantes 

José Antonio Valverde, un 
lugar de paso obligado donde 
contemplar aves acuáticas, 
ubicado en las marismas a 
orillas de un lucio. Mantiene una 
exposición permanente sobre los 
ecosistemas marismeños

4 Ribera del Guadiamar. 
A orillas del curso del 

Guadiamar se puede contemplar 
una avifauna que varía según el 
curso del río y hábitats: zonas de 
bosque galería, encina o marisma 
Se pueden observar, entre otros, 
los carriceros y martinetes.

5 Aljarafe Alto. Las grandes 
extensiones de estepa 

cerealista de este territorio lo 
convierten en una buena zona 
donde divisar esteparias, como la 
avutarda o el aguilucho cenizo

1 Dehesa de Abajo. Concerted 
Nature Reserve, at the doors 

of Doñana, with observatories 
from which contemplate the many 
species that inhabit - Greater 
Flamingo, Red-necked Grebe, Red-
knobbed Coot, Black-winged Stilt, 
Red-crested Pochard, among others, 
can be watched. In the area of pine 
forests and wild olive trees, birds of 
prey can be seen as the Black Kite, 
the Kestrel and the largest breeding 
of White Storks on tree in Europe.

2 Cantarita. Marsh area, in  
“Brazo de la Torre”. Ideal for 

bird-watching at any time of year 
for being a very humid zone. In the 
month of October it is full of Geese.

3 Cerrado Garrido - José 
Antonio Valverde Visitors 

Center. An obligatory stopping 
point to see waterfowls, located 
in the marshes. It maintains a 
permanent exhibition on the marshy 
ecosystems.

4 Guadiamar riverbank. On 
the banks of the Guadiamar 

one can see a birdlife which varies 
according to the river and habitats: 
areas of gallery forest, oak or marsh 
can be seen, among others, warblers 
and herons.

5 Aljarafe Alto. Large areas of 
cereal steppes of this land 

make it a good spot to see steppe 
birds, as the Great Bustard or the 
Montagu’s Harrier.

1 Dehesa de Abajo. Reserva 
Natural Concertada, a 

las puertas de Doñana, con 
observatorios desde los que 
contemplar  las múltiples 
especies que la habitan 
-destacan  los flamencos, 
somormujos, focha moruna, 
cigüeñuelas y patos colorados, 
entre otros-. En la zona de 
pinares y acebuches, se divisan 
rapaces como el milano negro, 
el cernícalo y la mayor cría de 
cigüeña blanca sobre árbol de 
Europa.

IMPRESCINDIBLE

RECOMENDADO

 FOTO JUAN CARLOS MUÑOZ   FOTO JUAN CARLOS MUÑOZ  

 FOTO JUAN CARLOS MUÑOZ  

14 15Guía del Aljarafe-Doñana Guía del Aljarafe-Doñana



av
en

tu
ra

 VIVE LA COMARCA CON EMOCIÓN  
Los amantes del turismo activo y la aventura 
están de enhorabuena. A tan sólo unos kilómetros 
de la capital hispalense la comarca se descubre 
como destino imprescindible para la práctica 
de un binomio que combina a la perfección: 
turismo y deporte. Las inmejorables condiciones 
climatológicas de la zona, la riqueza ecológica 
de su entorno natural y la variada oferta 
existente, han contribuido a convertirla en uno 
de los lugares más atractivos para la práctica 
de actividades deportivas y de ocio que ganan 
adeptos. 

El visitante que viva la aventura en el Aljarafe-
Doñana descubrirá un territorio diverso, con 
una completa oferta turística que se ajusta a las 
necesidades del  usuario. Cohabitan con el espacio 
natural multitud de rutas a pie o en bicicleta 
por senderos. Pero los amantes de las emociones 
fuertes pueden apostar por deportes acuáticos o 
de vuelo en los que descargar adrenalina. 

Experience the region with 
emotion
Lovers of active tourism and adventure 
are in luck. Just a few kilometres from 
Seville the region discovers as essential 
destination to the practice of a combina-
tion that perfectly blends: tourism and 
sport. The excellent weather conditions 
in the area, the ecological richness of its 
natural environment and varied existing 
offer, have helped make it one of the most 
attractive for the practice of sports and 
leisure venues that gains followers.

The visitor who lives the adventure in the 
Aljarafe-Doñana will discover a diverse 
territory, with a complete tourist offer 
that meets the needs of the user. Coexist 
with the natural environment many 
hiking and biking trails. But lovers 
of strong emotions can go for water or 
flying sports  to release adrenaline.
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2 Paseo en globo. 
Sobrevolar la comarca 

en globo es una experiencia 
única donde los cinco sentidos 
se rinden a la oportunidad de 
contemplar la magnitud del 
entorno paisajístico.

3 Piragüismo en el 
Guadiamar. El curso 

medio del Guadiamar es un 
destino ideal para disfrutar de 
una jornada donde el deporte y 
la naturaleza se funden para el 
deleite. Se puede practicar en el 
Centro de Visitantes Corredor 
Verde de Aznalcázar.

4 Paracaidismo.  Una 
opción para descargar 

adrenalina desde el cielo de la 
comarca. Puede practicarse en 
el aeródromo de La Juliana, en 
Bollullos de la Mitación.

5 Rutas 4x4. Otra opción 
para descubrir la comarca 

es hacerlo desde el asiento 
de un 4x4. Nos acercaremos 
así a la fauna característica sin 
perder un sólo detalle de cómo 
transcurre la vida en estos 
ecosistemas.

1 Cycling. Fourteen routes, with 
over 220 marked kilometers, 

designed to all lovers of the cycling 
world and nature, especially birds. 
A network of trails to discover, 
through pedaling, unique spots in 
a region full of contrasts. There are 
also another large number of cycle 
routes unchecked

2 Balloon ride. Balloon flying 
over the region is a unique 

experience where the senses 
surrender to the opportunity to 
contemplate the magnitude of the 
landscape.

3 Canoeing on the Guadiamar. 
The middle of the Guadiamar 

is an ideal place to enjoy a day 
where sport and nature come 
together to delight destination. You 
can practice in the Green Corridor 
Visitor Center of Aznalcázar.

4 Skydiving. One option to 
release adrenaline from the 

sky in the region. It can be practiced 
in the Aerodrome of Juliana in 
Bollullos de la Mitación.

5 4x4 routes. Another option 
is to discover the region 

than from the seat of a 4x4. We will 
approach the characteristic fauna 
and without losing a single detail of 
how things are at these ecosystems.

1 Cicloturismo señalizado. 
Catorce rutas, con más 

de 220 kilómetros señalizados, 
diseñadas pensando en todos 
los apasionados del mundo 
del ciclismo y la naturaleza, 
especialmente de las aves. Una 
red de senderos de turismo 
ornitológico que permite 
descubrir, pedalada a pedalada, 
rincones únicos en una comarca 
repleta de contrastes. Además 
existe otra gran cantidad de 
vías ciclistas sin marcar.

IMPRESCINDIBLE

RECOMENDADO
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 HERENCIA DE UNA RICA HISTORIA  
La comarca Aljarafe-Doñana es el reflejo de 
una apasionante historia, y del paso de las 
diferentes civilizaciones que la han poblado 
y que han dejado su huella en cada rincón del 
territorio. Recorrer sus calles es respirar el pasado, 
contemplar un patrimonio que en ocasiones 
permanece inalterable como fiel testigo de esas 
civilizaciones pasadas y guía de generaciones 
futuras. La comarca es el resultado de siglos de 
historia, un territorio donde perderse y apreciar 
con sosiego toda la magnitud de su legado.

Clara señal de este confluir de civilizaciones es 
el diverso patrimonio artístico y cultural que 
conservan sus pueblos. En el Aljarafe-Doñana 
predomina una rica arquitectura religiosa, tales 
como capillas, colegiatas, iglesias y ermitas. Su 
huella romana se aprecia a través de numerosos 
restos arqueológicos. No obstante, gran parte de 
sus monumentos pertenecen a su etapa mudéjar 
y al arte barroco,  dos de las etapas de mayor 
florecimiento cultural. Entre las construcciones 
rurales más interesantes destacan las haciendas 
que prosperaron durante la época de la 
Reconquista.

Heritage of a rich History
The region Aljarafe-Doñana reflects an exciting history, and the pas-
sage of different civilisations that have inhabited and have left their 
mark on every corner of the territory. Walking its streets is to breathe 
the past, contemplate a heritage that sometimes remains unchanged 
as a faithful witness to these past civilisations and guide of future 
generations. The region is the result of centuries of history, a territory 
where get lost and calmly appreciate the full 
extent of his legacy.

Clear sign of this confluence of civilisations 
is the diverse artistic and cultural heritage 
that retains their towns. In the Aljarafe-Do-
ñana dominates a rich religious architec-
ture, such as chapels, collegiate, churches 
and hermitages. Its Roman legacy is seen 
through numerous archaeological remains. 
However, much of monuments belong to its 
Moorish and Baroque art phase, two of the 
greatest cultural flowering periods. Among 
the most interesting buildings include rural 
estates that flourished during the time of the 
Reconquest.

1. Castilleja de 
Talhara, monumento 
religioso fechado 
en el siglo XIV, 
que se encuentra 
en la localidad de 
Benacazón

2. Arquillo de 
Aznalcázar. Vestigio 
de un antiguo recinto 
amurallado almohade

3. Palacio arzobispal 
de Umbrete, obra 
barroca del siglo 
XVIII. El edificio fue 
concebido como lugar 
de descanso para los 
prelados de la diócesis 
hispalense

1

3

2
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2 Huella romana. Vestigio 
del pasado romano son 

los restos del puente romano 
del Guadiamar. Se encuentra 
dentro del Paisaje Protegido del 
Corredor Verde del Guadiamar.

3 Pasado andalusí. La 
herencia musulmana 

impregna el patrimonio histórico 
y artístico de la comarca. 
Un ejemplo es la Torre de 
Don Fadrique, antigua torre 
vigía construida durante la 
dominación árabe en Albaida. 

4 Doñana en la historia. 
A lo largo de la historia, 

Doñana ha sido un lugar de 
confluencia de diferentes 
culturas, remaneciendo 
un modo de vida, como 
testimonian cortijos y chozas en 
la inmensidad de la marisma .

5 Patrimonio religioso. Es 
imprescindible la visita a 

las numerosas ermitas que se 
conservan. Destacan Cuatrovitas 
en Bollullos de la Mitación, Bien 
de Interés Cultural, y la ermita 
de San Diego en Almensilla.

1 Baroque heritage. The 
major manifestations of the 

Baroque period in Aljarafe are 
mainly exposed in Olivares, Salteras, 
Albaida del Aljarafe and Umbrete. 
These towns share a common past: 
during this period belonged to the 
State of Olivares settled by the 
Guzman family, the favorite of Philip 
IV, Don Gaspar de Guzman, Count-
Duke of Olivares.

2 Roman traces. Vestiges of the 
Roman past are the remains 

of the Roman bridge of Guadiamar. 
It is located inside the protected 
zone of the Guadiamar Green 
Corridor.

3 Al-Andalus past. Muslim 
heritage permeates the 

historical and artistic heritage of 
the region. One example is the San 
Antonio Tower, former watchtower 
built during the Arab domination in 
Olivares. 

4 Doñana in history. 
Throughout history, Doñana 

has been a place of confluence of 
different cultures, remaining a way 
of life, as witnessed the farmhouses 
and huts in the vastness of the 
marsh

5 Religious heritage. It is 
essential to visit the many 

hermitages that are conserved. 
Cuatrovitas stand in Bollullos de la 
Mitación, place of Cultural Interest, 
and the hermitage of San Diego in 
Almensilla.

1 Herencia Barroca.
Las importantes 

manifestaciones del periodo 
Barroco en el Aljarafe se 
exponen principalmente en 
Olivares, Salteras Albaida 
del Aljarafe y Umbrete. Estas 
localidades comparten un 
pasado común: durante 
este periodo pertenecieron 
al Estado de Olivares que 
conformó la familia Guzmán, 
bajo el valido de Felipe IV, don 
Gaspar de Guzmán, Conde-
Duque de Olivares.

IMPRESCINDIBLE

RECOMENDADO

5 5
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 LO DIVINO Y ARTESANO  
El valor del trabajo hecho a mano y el interés 
por conservar las tradiciones artesanales hacen 
del Aljarafe-Doñana una tierra que expresa 
su identidad en cada uno de los productos 
que  elabora de forma artesanal. Esta cultura, 
tan arraigada, ha ido pasando de generación a 
generación contribuyendo a que la artesanía 
forme parte de la estructura productiva del 
territorio. 

Una de las características más importantes de 
esta cultura artesana es que es el fiel reflejo 
de la tierra en la que se asienta. Artesanía rica 
y variada íntimamente ligada al patrimonio 
cultural e histórico. En la visita a esta comarca 
no se puede dejar pasar la oportunidad de 
adquirir alfarería, forja, guarnicionería, textil o 
incluso valiosos bordados. Artículos elaborados 
artesanalmente, de forma personalizada y 
donde la calidad se escribe con mayúsculas.

The divine and craftsmanship
The value of handwork and interest to 
preserve traditional craftsmanship make 
the Aljarafe-Doñana a land that expresses 
its identity in each of the products made 
by artisans. This culture, so ingrained, has 
been passed from generation to generation 
helping the craft to make part of the terri-
tory productive structure.

One of the most important features of this 
artisan culture is that it is a true reflection 
of the land on which it sits. Rich and varied 
handicrafts closely linked to the cultural 
and historical heritage. When visiting this 
region you cannot miss the opportunity to 
purchase pottery, forging, saddlery, textile 
or even valuable embroidery. Handcrafted 
items, personalized and where quality is 
capitalized.

1. Andalucía en seda, 
mantón de manila 
obra de Ángeles 
Espinar, Medalla de 
Oro al Mérito en las 
Bellas Artes

2. La cerámica 
es una de las 
manifestaciones 
artísticas artesanales 
más arraiga en la 
comarca 

3. El trabajo del 
esparto de forma 
artesanal sigue 
presente en la zona, 
con resultados muy 
estéticos para la 
decoración rústica

1

3 3

2
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2 Cerámica. Un artículo 
artesano con arraigo 

en la comarca es la cerámica. 
Destacable la que se elabora en 
la fábrica de la Cartuja de Sevilla 
en Salteras, caracterizada por 
utilizar los mejores materiales y 
un diseño único.

3 Artesanía flamenca. El 
vínculo existente entre 

el mundo del flamenco y la 
comarca impulsa la confección 
de trajes de flamenca. Un oficio 
tradicional en la zona que ha 
ido pasando de generación a 
generación.

4 Guarnicionería. Fruto de 
la importancia que tiene 

el mundo del caballo. Artesanos 
de zahones, sillas de montar, 
polainas, cinturones o alforjas, 
trabajando con esmero el cuero.

5 Doñana artesana. Cestos 
de mimbre, canastos 

y sillas de enea, o las chozas 
marismeñas, es la artesanía 
heredada en el territorio 
sevillano de Doñana. Antigua 
labor que continúa siendo oficio 
de maestros artesanos.

1 Manila shawl. The fame of the 
Manila shawl embroidery in the 

region spans the world, highlighting 
Villamanrique de la Condesa and 
Carrión de los Céspedes. These 
couture clothing are distinguished 
by their great craftsmanship to 
where industriousness, gently 
cleaning of its drawings and color 
combination are its distinguishing 
marks.

2 Pottery. An artisan article 
with roots in the region is 

the pottery. Remarkable the ones 
produced in the factory of the 
“Cartuja de Sevilla” in Salteras, 
characterised by using the best 
materials and a unique design.

3 Flamenco craftsmanship. 
The link between the world of 

flamenco and the region encourages 
making flamenco dresses. A 
traditional craft in the area that has 
been passed from generation to 
generation

4 Saddlery. Result of the 
importance of the horse 

world. Artisans’ chaps, saddles, 
leggings, belts or saddlebags, 
working the leather with dedication.

5 Doñana craft. Wicker baskets, 
baskets and wicker chairs, or 

marshland huts, is the craftsmanship 
inherited in Seville territory of 
Doñana. Old work that remains as 
occupation of master craftsmen.

1 Mantón de manila. 
La fama del bordado 

del mantón de Manila en la 
comarca se extiende por 
todo el mundo, destacándose 
Villamanrique de la Condesa 
y Carrión de los Céspedes. 
Estas prendas de alta costura 
se distinguen por su buen 
hacer artesanal donde la 
laboriosidad, la delicadeza, 
limpieza de sus dibujos y la 
combinación de color son sus 
marcas diferenciales.    

IMPRESCINDIBLE

RECOMENDADO
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 ALMA DE FIESTA, AURA DE DIVERSIÓN  
La historia cultural del territorio se caracteriza 
por la tradicional celebración de sus fiestas, 
hecho que otorga carácter a sus pueblos y les 
concede un valor definitorio. La singularidad de 
esta tierra radica en sus ricas tradiciones festivas, 
a lo largo de todo el año en los 16 municipios 
que conforman una comarca que vive con 
intensidad sus días marcados en rojo festivo. 
Esta tierra de contraste, conmemora eventos de 
muy diversa índole: acontecimientos sociales, 
culturales y religiosos que la convierten en 
referente provincial.

Una de las festividades más arraigadas es la 
Semana Santa, que se vive con gran devoción e 
intensidad. El patrimonio artístico y cultural de 
nuestros pueblos es el escenario perfecto para 
darle abrigo a cada una de las procesiones que 
desfilan en sus calles durante esos días de culto 
religioso. Y por supuesto, no hay que olvidar  
la Romería del Rocío, una de las fiestas más 
significativa en una comarca que se convierte en 
el lugar de paso de multitud de Hermandades. 
Este calendario festivo se complementa con 
las ferias, romerías y demás festividades, que 
ofrecen al turista un escenario donde poder 
disfrutar de tradiciones únicas. 

Life of the party, aura of fun
The cultural history of the region is characterised by the traditional 
celebration of festivals, a fact that gives character to their people and 
gives them a defining value. The uniqueness of this land lies in its rich 
holiday traditions, throughout the whole year in the 16 municipalities 
that comprise a region that lives with intensity their festive days mar-
ked in red. This land of contrast, commemorates events of various 
kinds: social, cultural and religious events 
that make provincial benchmark.

One of the most deeply rooted festivals is 
Easter, is lived with great devotion and 
intensity. The artistic and cultural heritage of 
our people is the perfect place to give shelter 
to each of the processions parading in the 
streets during those days of worship stage. 
And of course, do not forget the Pilgrimage of 
El Rocio, one of the most significant holidays 
in a region that becomes the place of passage 
of many fraternities. This festival calendar 
is complemented by fairs, processions and 
other festivities, which offer tourists a scena-
rio where one can enjoy unique traditions.

1. Procesión del 
Corpus de Carrión de 
los Céspedes

2. Hermandades del 
Rocío en Aznalcázar, 
Vado del Quema

3. Mercado 
Barroco de Olivares, 
representación del 
legado histórico del 
pueblo

4. Procesión de la 
Virgen de las Nieves 
por Benacazón

1

2

3 4
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2 Semana Santa. La 
Semana Santa del 

Aljarafe-Doñana es una de las 
festividades con más arraigo de 
la región. Todos sus municipios 
viven con entusiasmo el tiempo 
de Pasión. Una época para 
dejarse llevar por la religiosidad 
popular más profunda.

3 Corpus. Tiene fuerza en 
la comarca la celebración 

del Corpus Christi. En La Puebla 
del Río, donde sus calles huelen 
a romero y se engalanan con 
altares y balconadas, ha sido 
declarado de Interés Turístico de 
Andalucía.

4 Otras romerías. Más 
allá del Rocío, una de 

las romerías más famosas es 
la de Cuatrovitas en Bollullos 
de la Mitación, una de las más 
antiguas de Andalucía.

5 Feria. Otra de 
las festividades 

fundamentales es la feria. 
Destaca la de Sanlúcar la Mayor, 
referencia entre los pueblos 
de la provincia y declarada de 
Interés Turístico de Andalucía.

1 Rocio’s routes. The pilgrimage 
is lived to the full in their paths 

to the Almonte village, where the 
region is the main character. Are two 
parties declared of Tourist Interest 
in Andalusia, such as the “El paso de 
la Hermandad” (The Brotherhoods 
Pass) by Villamanrique and  “el Vado 
del Quema” (The Quema river’s 
ford) in Aznalcázar. The villages of 
Aljarafe-Doñana live with intensity 
their devotion “rociera”.

2 Easter. The Holy Week of 
Aljarafe-Doñana is one of the 

most deeply rooted festivities in the 
region. All municipalities live with 
enthusiasm the time of Passion. A 
time to go with the more profound 
popular religiosity.

3 Corpus. It is strong in the 
region the celebration of 

Corpus Christi. La Puebla del Río, 
where the streets smell of rosemary 
and balconies adorned with altars, 
has been declared of Tourist Interest 
in Andalusia.

4 Other pilgrimages. Beyond 
El Rocio, one of the most 

famous pilgrimages is Cuatrovitas in 
Bollullos de la Mitación, one of the 
oldest in Andalusia

5 Feria. Another key festivities 
is “La Feria.”  Highlights 

the Sanlucar la Mayor, reference 
between the towns of the province 
and declared of Tourist Interest in 
Andalusia.

1 Caminos del Rocío. 
La romería se vive en 

plenitud en sus caminos 
hacia la aldea almonteña, 
donde la comarca es gran 
protagonista. Destacan dos 
fiestas declaradas de Interés 
Turístico de Andalucía, como 
son el Paso de Hermandades 
por Villamanrique y el Vado 
de Quema en Aznalcázar. Los 
pueblos del Aljarafe-Doñana 
viven con intensidad su 
devoción rociera.

IMPRESCINDIBLE

RECOMENDADO
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El Aljarafe-Doñana debe su gastronomía a las 
variedades agrícolas que se extienden por su 
territorio. La vertiente norte la conforman exten-
siones dedicadas al cultivo de la vid y del olivar 
mientras que el extremo sur, formado por los 
municipios incluidos en el Espacio Natural de 
Doñana, se basa principalmente en cultivos ex-
tensivos de regadío y arroz, con la zona arrocera 
más importantes de España. 

Esta fusión, este contraste, es saboreado en cada 
uno de sus platos, donde los productos de la 
tierra juegan un papel principal en la mesa. A su 
gastronomía mediterránea se une la especial 
condimentación de sus platos, legado heredado 
de la cultura musulmana, destacando especias 
como la canela, el azafrán, el comino, la nuez 
moscada o el tomillo. Sin olvidarnos de su 
repostería, de la que hay que destacar tanto sus 
dulces horneados como fritos. Visitar esta co-
marca supone, como cita ineludible, sentarse a 
la mesa para disfrutar de sus productos y platos 
típicos, dejándose llevar por los sabores de una 
tierra que se degusta en cada bocado. 

The taste of a Land
The Aljarafe-Doñana owes its cuisine to the 
agricultural varieties that extend through 
its territory. The northern slope is formed 
by extensions dedicated to growing grapes 
and olives while the south end, formed by 
the municipalities included in the Doñana 
Natural Area, is based mainly on extensive 
field crops of irrigation and rice, the most 
important rice-growing region from Spain.

This fusion, this contrast, is tasted in each 
of their dishes, where local products play a 
major role at the table. To the Mediterra-
nean cuisine joins the special flavor of their 
dishes, the legacy inherited from the Muslim 
culture, highlighting spices like cinnamon, 
saffron, cumin, nutmeg or thyme. Not to 
mention its pastry, which is noteworthy 
both their baked and fried sweets. Visit this 
region requires, as unmissable, sit at the 
table to enjoy their products and dishes, 
carried away by the flavors of a land that is 
tasted in every bite.

1. Campo de olivos. 
La aceituna manzanilla 
de mesa es uno de 
los manjares más 
exportados de la 
comarca

2. Feria del mosto en 
Umbrete

3. Caracoles, 
suculento plato 
imprescindible en el 
Aljarafe - Doñana

4. Captura de 
cangrejo rojo en un 
arrozal de Isla Mayor, 
dos alimentos clave de 
la dieta marismeña

1

2 3

4
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2 Productos de la marisma. 
En la comarca se asienta 

la principal superficie arrocera 
de la península, un hecho 
que marca la gastronomía 
marismeña. Los platos utilizan 
productos de la tierra como el 
arroz, los cangrejos de río o los 
camarones.  

3 Mosto y enoturismo. 
Sentarse a la mesa y 

saborear un buen mosto de la 
tierra acompañado de un guiso 
elaborado con productos de la 
zona, además de ser el maridaje 
perfecto, es un placer de 
obligado cumplimiento.

4 Cultura del mesón. Nada 
mejor para degustar 

la gastronomía aljarafeña que 
compartir una agradable comida 
en uno de sus tradicionales 
mesones ubicados en la parte 
norte de la comarca.

5 Dulces y postres.  Sabor 
típico, heredado de 

generación a generación. Os 
hacemos algunas propuestas: 
Pestiños, piñonates, torrijas, 
rosas o el rosco de Petaca de 
Castilleja del Campo. 

1 Table olives. The olive fruit is 
undoubtedly the star “tapa” of 

Aljarafe-Doñana, both for its taste, 
as the company that gives to other 
“tapas” or countless dressings with 
which can be served at the table. It 
has become imperative vianda to 
visit a region where olive industry is 
essential.

2 Products of the marsh. In 
the region sits the main rice-

growing area of the peninsula, a fact 
that makes the marsh cuisine. The 
dishes use local products such as 
rice, crawfish or shrimp.

3 Grape juice and wine. Sit at 
the table and savor a good 

wine of the land accompanied by a 
stew made with local products as 
well as being the perfect pairing, a 
mandatory pleasure

4 Culture of El mesón. Nothing 
better to taste the Aljarafe 

cuisine than sharing a nice meal in 
one of its traditional taverns located 
in the northern part of the region.

5 Sweets and desserts. 
Typical flavor, inherited from 

generation to generation. We make 
some proposals: Pestiños (fried and 
honey pastry), piñonates (almond 
and honey pastry), torrijas (bread 
soaked in milk with cinnamon and 
sugar and fried), roses, rice pudding 
or petaca donut Castilleja del 
Campo

1 Aceitunas de mesa. El 
fruto del olivo es, sin 

duda, la tapa estrella del 
Aljarafe-Doñana, tanto por 
su sabor, como la compañía 
que da a otras tapas o la 
infinidad de aliños con las 
que puede servirse a la mesa. 
Se ha convertido en vianda 
imprescindible al visitar una 
comarca donde la industria del 
olivar es fundamental.

IMPRESCINDIBLE

RECOMENDADO
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 HERRADURA EN TIERRA  
Existen fuertes vínculos históricos de este 
territorio sevillano con el mundo del toro y del 
caballo. Una tradición ganadera que alberga 
una importante actividad económica, que 
durante siglos ha convivido con las marismas de 
Doñana, aportando al territorio un notable valor 
añadido. Esta convivencia en el tiempo nos ha 
permitido disfrutar de bellas fotografías donde 
el animal se funde con los particulares paisajes 
de la región. 

Una de las principales características del Alja-
rafe-Doñana es la presencia de una importante 
cría de reses bravas, lo que ha impulsado la exis-
tencia de famosas ganaderías que se extienden 
por toda esta tierra. Igualmente reseñable es 
la presencia de ganadería equina. Se ha desa-
tado una fuerte proliferación de actividades 
dedicadas al mundo ecuestre. Toros y caballos 
conforman la pareja perfecta que complementa 
esta particular región. Por ello, pasear por sus 
campos y marismas es tener la oportunidad 
de contemplar cómo la vida de estos animales 
discurre, plácida, en tan singular ecosistema.

Horseshoe in ground  
There are strong historical links of this Sevillian territory with the 
world of bullfighting and horse. A farming tradition which houses an 
important economic activity, which for centuries has coexisted with 
Doñana marshes, giving the territory a remarkable value. This coexis-
tence in time has allowed us to enjoy beautiful photographs where the 
animal is fused with particular landscapes of the region.

One of the main features of the Aljarafe-Doñana is the presence of sig-
nificant breeding bulls, which has promoted the existence of famous 
herds that are spread throughout the land. Equally noteworthy is the 
presence of equine livestock. It has unleashed a strong proliferation of 
activities dedicated to the equestrian world. Bulls and horses form 
the perfect match to complement this particular region. Therefore, 
stroll through fields and marshes is to have a chance to see how the 
life of these animals runs, placid, in this unique ecosystem.
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2 Naturaleza en coche de 
caballos. Una opción es 

recorrer los caminos rurales de 
forma guiada y tranquila para 
disfrutar de un tradicional paseo 
en coche de caballos que permita 
contemplar los maravillosos 
parajes de esta tierra.

3 Yunta de bueyes. Una 
expresión auténtica 

de la comarca es la yunta de 
bueyes. Puede contemplar 
su preparación para tirar de 
carretas en las romerías o 
incluso disfrutar de un paseo en 
carreta por plena naturaleza.

4 Ganaderías. Existen 
distintas ganaderías de 

crías de reses bravas o cría 
caballar abiertas al visitante.

5 Posada Ecuestre.  
Tras un largo paseo a 

caballo, nada mejor que parar 
y descansar. En la comarca 
está la primera posada cinco 
estrellas, en el Espacio Natural 
de Doñana, Paraíso Doñana 
- Nature&Horses Resort, 
localizada en Villamanrique de la 
Condesa.

1 Equestrian route marked. 
Nothing better to enjoy the 

beautiful scenery of the marshes, 
the Guadiamar and the pine forests 
of the environment to go riding one 
of the routes launched by the GDR 
Aljarafe-Doñana. A marked path 
that allows you to enjoy the unique 
diversity of the towns of the region 
and leading to the village of El Rocio 
Huelva.

2 Nature at a horse carriage. 
One option is to travel the 

rural roads guided and quietly to 
enjoy a traditional horse carriage 
ride which would cover the beautiful 
landscapes of this land.

3 Oxen. An authentic 
expression of the county 

is the oxen. You can see his 
preparation to pull carts in 
pilgrimages or even enjoy a wagon 
ride through the countryside.

4 Farms. There are several 
herds of bulls breeding and 

horse breeding open to visitors.

5 Equestrian Hostel. After a 
long ride, nothing better to 

stop and rest. In the region is the 
first five-star inn in the Doñana 
Natural Area, Paradise Doñana - 
Nature & Horses Resort, located in 
Villamanrique de la Condesa.

1 Ruta ecuestre señalizada. 
Nada mejor para disfrutar 

del hermoso paisaje de las 
marismas, el Guadiamar y 
los pinares del entorno que 
recorrer a caballo una de 
las rutas puestas en marcha 
por el GDR Aljarafe-Doñana. 
Un itinerario señalizado 
que permite disfrutar de la 
heterogeneidad singular de 
los pueblos de la comarca y 
que desemboca en la aldea 
onubense de El Rocío.

IMPRESCINDIBLE

RECOMENDADO
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 VÍVELO EN FAMILIA  
¿Qué destino elegir si lo que se pretende es dis-
frutar de unos días de tranquilidad en familia? 
El Aljarafe-Doñana se perfila como un destino 
turístico imprescindible para descubrir rodea-
dos de toda la familia. Su envidiable entorno 
natural y paisajístico, unido a la gran variedad 
de propuestas y alternativas deleitarán no sólo 
a los más pequeños, sino también a los papás y 
las mamás. 

La variada oferta de actividades disponibles ha 
sido diseñada para poder disfrutarla rodeados 
de naturaleza, mientras se practica algún depor-
te, y lo más importante, compartiendo grandes 
momentos con los más pequeños de la casa. 
Visitas culturales, paseos por el magnífico entor-
no natural de Doñana, aventura en un pinar de 
alto valor ecológico o actividades de educación 
ambiental, son sólo algunas de las propuestas 
que permiten acercar a los más pequeños al des-
cubrimiento de un territorio que no olvidarán.

Experience it in family  
What destination to choose if your aim is to enjoy a few days of quiet in 
family? The Aljarafe-Doñana is emerging as an essential tourist desti-
nation to discover surrounded by the entire family. Its enviable natural 
environment and landscape, along with the variety of proposals and 
alternatives delight not only the little ones, but also dads and moms.

The wide range of activities available is designed to enjoy it surrounded 
by nature while you practice a sport, and most importantly, sharing 
great moments with the youngest members of the house. Cultural 
visits, walks in the magnificent natural surroundings of Doñana, 
adventure in a forest of high ecological value and environmental educa-
tion activities, they are just some of the proposals that allow to bring the 
little ones the discovery of a territory that they will never forget.
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2 Bosque suspendido 
de la Juliana, Bollullos 

de la Mitación. Un parque 
de aventura ubicado en un 
pinar centenario que ofrece 
la posibilidad de disfrutar 
de multitud de actividades: 
recorrido por los árboles, 
puentes colgantes o tirolinas.

3 Actividades de 
educación ambiental. El 

espacio verde de la comarca 
ofrece la posibilidad de 
realizar una gran variedad 
de actividades de educación 
ambiental dirigidas a 
concienciar a la juventud sobre 
la riqueza natural del entorno.

4 Senderismo en familia. 
Si lo que se prefiere es 

disfrutar de un relajado paseo 
en familia por uno de los parajes 
naturales más emblemáticos 
de la zona, nada mejor que 
recorrer el Corredor Verde 
del Guadiamar. Además, para 
comodidad del visitante, este 
entorno cuenta con senderos 
señalizados, miradores y áreas 
recreativas.

1 The Valley of the Birds. 
Concerted Nature Reserve 

consists of wetlands which are 
home to a major ecological diversity. 
Younger guests can enjoy activities 
where they are aware of the need to 
preserve the environment, informing 
them of the various species of 
waterfowl and their habitats.

2 Forest suspended of La 
Juliana, Bollullos de la 

Mitación. An adventure park located 
in a century-old pine forest that 
offers the possibility to enjoy many 
activities: tour of the trees, hanging 
bridges and zip lines

3 Environmental education 
activities. The green space 

of the region offers the possibility 
of a wide range of environmental 
education activities aimed to 
educate youth about the natural 
wealth of the surroundings.

4 Family walks. If you prefer to 
enjoy a relaxed family walk 

by one of the most emblematic 
landscapes of the area, nothing 
better than touring the Green 
Corridor of Guadiamar. In addition, 
for the convenience of visitors, this 
environment has marked trails, 
viewpoints and recreational areas.

1 Cañada de los Pájaros.  
Reserva Natural 

Concertada formada por 
humedales que albergan 
una importante diversidad 
ecológica. Los más pequeños 
podrán disfrutar de actividades 
donde se les conciencia sobre 
la necesidad de conservar el 
medio ambiente, dándoles a 
conocer las distintas especies 
de aves acuáticas y su hábitat. 
Está en La Puebla del Río

IMPRESCINDIBLE

RECOMENDADO
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Albaida del Aljarafe
Bodega El Poli 
Plaza de España s/n
955 718 654

Almensilla
Bodegón La Sacristía
Calvario, 16
955 766 341 / 678 468 316
Asador El Cortijo
C/ Cercadillo, 2
620 689 813
facebook.com/elcortijoasador

Aznalcázar
Asador Guadiamar
Ctra. Aznalcázar-Pilas, Km 0,3
955 750 718
Cancela Verde
Plaza de Navarrete, 6
955 750 923
la-cancelaverde.blogspot.com.es
Club las Minas Golf
Urbanización Minas Golf
955 750 678
lasminasgolf.com
Restaurante El Lince
Seguidilla, s/n
955 751 972
hotel-lince.com

Benacazón
Hotel Abades Benacazón 
Autovía Sevilla-Huelva, Km 16
955 705 600
abadesbenacazon.com

La Alacena
Cabo Gata, 3
955 705 083
laalacena.info
Venta Pazo 
Ctra. Benacazón-Sanlúcar, Km 0
955 700 721 / 955 702 648
ventapazo.com
Casa Palacio
Calle Real

Bollullos de la Mitación
Mesón Bodega Salas
El Prado, 87
955 766 280
bodegasalas.com
Casa Marcelino
Ctra. Bollullos - Umbrete, s/n
955 765 991 / 647 459 558
Casa Paloma
Av. Constitución, 51
955 766 417
El Corral de la Pacheca
Avda. El Aljarafe, 2
955 765 223
Mesón El Carro
Av. Juan Pablo II, s/n
955 765 552
Mesón Gadafi
Raquejo, 19
955 765 025
La Toscana
Av. Constitución, 54
955 766 025
La Truja
Ctra. Bollullos-Aznalcázar Km, 11
667 727 370

 RESTAURANTES   

recursos turísticos |
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Bodega Casa Pichardo
AV. Constitución, s/n
675 267 030
Bodega El Caimán
Plz. Juan Torres Silva, 4
617 575 955
Bodega El Estribo
Avd. Constitución, 39
955 766 236
Bodega El Palomo
Mulhacén, 3
654 314 535
Bodega El Rumbo
Av. Constitución, 21
648 814 171
Bodega El Soguero
Sevilla, 32
615 230 205
Bodega La Escalera
Av. Constitución, s/n
955 765 861
Bodega Los Faroles
Av. Constitución, 19
657 989 757	

Carrión de los Céspedes
Mesón la Montanera
P.E. Novaparq. Herradores, 22
661 967 664
Bodegón Badía
P.E. Novaparq. Herradores, 29
El Chaparral
Autovía Sevilla-Huelva, Km 28
954 755 500

Castilleja del Campo
El Casino de Lucas
Avd. de Andalucía, 45
628 878 874
La Gasolinera
Avda. de Andalucía, 37    
Bar la Pradera
Avda. de Andalucía, 33
655 088 986
   
Huévar del Aljarafe
Restaurante Pechi
Díaz Trechuelo, 4
954 756 616 / 669 990 422
hostalpechi.es

Isla Mayor
La Espiga
Rafael Beca, 4 
667 085 654
restauranteyapartamentoslaespiga.es
El Estero
Rafael Beca, 6
954 777 389 / 608 889 172
restauranteestero.com
El Tejao
Rafael Beca, 9
955 773 331 / 661 721 603
Farina 
La Estiba, 97
954 777 488
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La Puebla del Río 
Cañada de los Pájaros
Ctra. Puebla - Isla Mayor,  Km 8 
955 771 993
canadadelospajaros.com
Dehesa de Abajo
Ctra. Vado de Don Simón, Km 4
954 186 500
dehesadeabajo.es
Arco Colina
Ctra. La Puebla – Aznalcázar
955 772 347
Asador de la Puebla
Matadero, 12
955 772 562
Casa Paco
Colinas. Ctra. Isla Mayor
955 772 2 15
Venta el Cruce
Ctra. Puebla - Isla Mayor,  Km 9 
El Rezón
Plaza Blas Infante, 1
955 771 806 / 955 770 067
www.elrezon.com
Taberna El Velero
Plaza Blas Infante, 1
955 770 511 / 955 771 937 
tabernaelvelero.es

Olivares
Bodega El Bólido
Roelas , 16
954 110 159
Ágape
Constitución, 3 
675 281 414

Mesón La Portada
Antonio Mairena, 10
955 718 151

Pilas
El Cortijo de Pilas
P. I. Los Ventolines. Chapista, 1
653644353
Hermanos Galán
Av. el Aljarafe, 38
Casa Eu
Murillo, 14
Restaurante La Hacienda
Carretera Pilas - Hinojos

Salteras
La Resolana  
Sor María de la Pasión, s/n 
955 707 747 
www.laresolana.net 
Tierra Blanca  
Ctra. Camas-Albaida, Km 6,5 
955 707 000  
labodegasalteras.com  
Mesón La Viña  
Avda. Pío XII, 35 
955 707 896  
Mesón Los Macías  
Avda. de Sevilla, 14 
955 707 189 

Sanlúcar la Mayor
Venta Pazo
Ctra. Sevilla-Huelva, Km 16
955 700 110
ventapazo.es
Alhucemas
Avd. del Polideportivo, 4
955 700 929

 RESTAURANTES   
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Mesón Toni
Plaza de los Alamillos, 13
955 700 070
Pasaje Limones
Cristóbal Colón, 6
955 702 259
Faisán
Pérez Galdós, 3
955 702 298 / 656 837 810
barelfaisan.es.tl
Venta la Alegría
Avd. del Polideportivo, 1
954 785 261 / 665 772 423
hostalalegria.es
El Rincón
Plaza Virgen de los Reyes, 3
955 703 288
Emisol
Avd. España, 1
955 701 482
Casa Manuel ‘El Sargentillo’
Altozano, 14
955 700 203

Umbrete
El Batato 
Paseo Primero de Mayo, 12
955 715 051
Abacería Di’Vino
Pza. San Juan de la Cruz, 4-A
667 321 565
Casa Rufino
Antonio Librada, 4
629 069 969 
Traspalacio, Nº 1
955 716 272
restaurantecasarufino.com
Las Farolas
Carretas del Rocío, 3

955 716 024
El Rincón de Taboada
Francisco de Goya, 5
955 716 000
Casa Ruiz
Pza. del Arzobispo, 2
955 715 445
casa-ruiz.com
El Cano 
Traspalacio, 53
955 715 446
José Benítez Tapas
Rafael Alberti, 38
610 184 424
La Mechada
Alde. Bernarzo Zambrana, 1
955 715 301

Villamanrique de la 
Condesa
Ardea Purpurea
Vereda de los Labrados, s/n
955 755 479 / 691 822 228
ardeapurpurea.com
Mesón de Gato
Veredilla de Gato, s/n.
955 755 400
Casa Tomás
Plaza de España, 3
955 755 588
Paraíso de Doñana
Ctra. del Bujeo, Km 1,8
954 491 504
paraisodedonana.es
Bodeguita de Doñana
Plaza de España, 7
955 755 310
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Aznalcázar
Hacienda Olontigi 
Ventorro , 23 
955 751 976
hacienda-olontigi.com
Hotel El Lince
Seguidilla, s/n
955 751 972
hotel-lince.com
Camping Dehesa Nueva
Ctra. Aznalcázar-Isla Mayor, Km. 3,2
955 750 981
campingdehesanueva.es
Hacienda Dos Olivos
Ctra. Pilas - Aznalcázar, s/n
955 750 562 - 639 603 096
dosolivosecuestre.com
Casas El Tamboril y 
El Giraldillo
BuenaVista, 6 y 10
955 750 536 - 667 089 457
cerro-rural.com
El Ventorro
Nardos, 2
618 542 935
alojamientoselventorro.com

Benacazón
Hotel Abades Benacazón
Autovía Sevilla-Huelva, Km, 16
955 70 56 00
abadesbenacazon.com
Pensión Domínguez
C/ Cabo de Gata, 1. Local 12
955 706 410 - 625 338 856

Bollullos de la Mitación
Hostal Gadafi 
Raquejo, 19
955 765 025

Huévar del Aljarafe
Hostal-Pechi
Calle Díaz Trechuelo, 4 
669 990 422 - 954 756 616
hostalpechi.es

La Puebla del Río
La Cañada de los Pájaros 
Alojamiento Rural
Ctra. Puebla - Isla Mayor, Km 8 
955 772 458
canadadelospajaros.com

Pilas
Hostal Alcarayón
Santa Fe, 9
955 753 015 / 603 730 235
hostalalcarayonpilas.com
Complejo Residencial Lantana
Pío XII, s/n
954 751 115/954 750 125
lantanagarden.com
Casa Rural Guadiamar
C/ Virgen del Pilar, 4
656 958 837
ruraljarafe.es

 ALOJAMIENTOS   
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Sanlúcar la Mayor
Hotel Solúcar
Ctra. N- 431 Sevilla- Huelva, 
Km 537,5
955 703 408
exegranhotelsolucar.com
Hostal Colón
Maestro Manuel Borrego, 24
955 700 592
Hostal Don Julio
Duque de Lerma, 6
954 785 252 - 610 901 900
donjulio.es
Hostal Rocío
Cristóbal Colón, 2
955 702 762
Hostal Alegría
Avda. Polideportivo, 1 
954 785 261 / 665 772 423
hostalalegria.es
Hostal San Pedro 
Marquesa Viuda de Soltillo,26
665 772 423
hostalsanpedro.com

Villamanrique de la 
Condesa
Ardea Purpurea
Vereda de los Labrados, s/n
955 755 479 / 691 822 228
ardeapurpurea.com
Paraíso de Doñana
Ctra. El Bujeo, Km.1,8. 
954 491 504
paraisodedonana.es
Alojamientos Tartessos
Barriada la Francesa, 62
615 422 054
alojamientostartessos.es
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Aznalcázar
Jesús García Rodríguez
Pintura, Escultura y Cerámica, 
670 884 823  
Aloeve
Aloe Vera artesanal
Constitución, 8
670 031 121 - 670 034 109
aloeve.com

Benacazón
Cerámica Joaquín Soriano
Avda. Sanlúcar la Mayor, 29
955 705 060
joaquinsoriano.com
Orfebrería M. Jiménez Almagro
P.. I. la Choza. El Progreso, 10
El Taller de Ana 
Confecciones a medida
Tía Rosa
955 706 096

Bollullos de la Mitación
Artesanía y Forja Delgado
Polígono Industrial PIBO
Pilas, 15
955 776 978
forjadelgado.com

Olivares
Cerámica ‘La Manolina’
Las Longueras, 4- A
677 131 666
ceramicalamanolina.es
Trajes de Flamenca Malena
Ctra. Olivares-Gerena, km 3. 
605 985 078
Trajes de Flamenca Regina
Larga, 105-A
Pallamén 
Complementos de flamenca
Pío X, 23 
955 718 640 
Chiqui Díaz 
Escultura animalista 
Ctra. Olivares-Gerena, km 3. 
608 650 138 / 669 606 384
chiquidiaz.com

Pilas
Espartería Aljarafe
Pol. Pilas Sur. Espartinas, 11
629 279 575 - 955 752 685
esparteriaaljarafe.com
Guarnicionería Fuentes
Reina de las Marimas, 1
954 750 777
fuentesguarnicioneros.es
Guarnicionería José Manuel 
Barba Leonardo
Villamanrique, 31-A
669 254 175
Losanía Mosaicos
Dr Fleming, 10
615 214 913
losaniamosaicos.blogspot.com

 ARTESANÍA   
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Arte y Compás
Avda. Andalucia, 3
955 752 297 - 665 355 579
arteycompas.net
Cerámica Terra Pilas
Lope de Vega, 19
666 406 911
ceramicaterrapilas.es

Salteras
La Cartuja de Sevilla
Ctra. Nacional 630, Km.805, 
955 997 952
lacartujadesevilla.es
Artesanía del Papel
Urb. La Alondra, 53
661 980 490
artesaniadelpapel.com
Bordados Salteras
Párroco J. Mª Gómez Martín, 27  
955 707 224 – 646 685 954 
bordadossalteras.com

Sanlúcar la Mayor
Guarnicionería La Polaina  
Sevillanas, 1 Local 1.            
955 701 452                                                                                               
Guarnicionería Vázquez Perejón
Juan Delgado 21-26
955 700 495

Umbrete
Cerería la Esperanza Sevillana
P. I. La Era. Podadores, 10
955 715 273
cereria.es

Villamanrique de la 
Condesa
Bordados Ángeles Espinar
Pascual Márquez, 8.
955 755 620
angelesespinar.com
Benjamín Martín
Guarnicionería y zapatería
Gregorio Medina, 39 
955 755 132
Mantones Díaz 
Bordados a mano
Eduardo Dato, 55
679 798 864 / 679 305 765
mantonesdiaz.es
Mari Carmen Cruz 
Moda Flamenca
Plaza de San Roque, 8
955 755 066 / 607 154 236
maricarmencruz.es
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Aznalcázar
Guadiamar Educa
Turismo de naturaleza y 
educación ambiental
Ctra.Aznalcázar-Pilas. Km 0,2
675 438 975 / 954 497 043
guadiamareduca.com
Divertia Sur
Campamentos de verano, 
actividades de animación, 
educación ambiental
Juan Carlos I, 49
955 113 331
divertiasur.es
Las Minas Golf
Ctra. Aznalcázar-Isla, Km 0.8
955 750 678 / 955 750 556 
lasminasgolf.com

Benacazón
CycloNatural
Acebuche, 12
627 081 808
cyclonatural.com
Gloobo
955 110 955 / 695 199 838
gloobo.es

Bollullos de la Mitación
Centro Naturaleza La Juliana
Ctra. Bollullos-Aznalcazar.  Km 12,3
955 778 035 / 675 968 157
cnlajuliana.org 
Eventia
Bosque suspendido La Juliana
Ctra. Bollullos-Aznalcazar.  Km 12,3
955 778 035 / 615 176 058

eventia.info
Aérodromo La Juliana
Ctra. A474. s/n
955 990 447 / 607 500 442
aerodromolajuliana.es
Skydive Spain 
Paracaidismo
Aeródromo La Juliana 
Ctra. A474, s/n 
955 766 056 / 687 726 303
skydivespain.com 

La Puebla del Río
Reserva Natural Concertada 
la Cañada de los Pájaros
Ctra. Puebla - Isla Mayor,  Km 8 
955 772 184 
canadadelospajaros.com
Reserva Natural Concertada 
Dehesa de Abajo
Ctra. Venta El Cruce-Vado de 
Don Simón, Km 4
954 186 500
dehesadeabajo.es
Doñana Exclusive 
662 565 585

 ECOTURISMO 

Albaida del Aljarafe
Centro Ecuestre Los Regajos
Camino de los Regajos s/n
617 089 216

Almensilla
Centro Ecuestre Candela
Ctra. Almensilla-Coria del Río, Km 1,5.
954 772 019 - 667 548 592 
ceacandela.com

Aznalcázar
Hacienda Dos Olivos
Ctra. Pilas - Aznalcázar, s/n
955 750 562 - 639 603 096
dosolivosecuestre.com
Ganadería Partido de Resina
Antiguos Pablo Romero
Camino del Rocío, s/n
695 497 007
artetur.es
Sotoancho
P. I. Torrealcázar. Foro. 
954 491 600
sotoancho.com

Bollullos de la Mitación
Centro Ecuestre El Acebuche
Camino Monasterejo 
609 748 721
elacebuche.es
Hípica Campoazul
Ctra. Bollullos - Benacazón Km. 2 
629 477 602
hipicacampoazul.com
Centro Hípico La Dehesilla
Camino Los Malaguíes
665 823 684

La Puebla del Río
Ganadería Dolores Rufino
955 771 251- 610 951 06
tauronature.com
Rancho El Rocío 
Ganadería Peralta
Ctra. La Puebla-Isla Mayor, Km 10
955 771 212
ranchoelrocio.com
Centro Ecuestre Pinar Grande
Urbanización Pinar Grande s/n
636 498 315 - 954 453 533
Club Hípico La Cabriola
Urb. Vistasol, 74 - Ctra. Isla 
651 868 314 / 675 528 948
Centro Hípico El Bosque
Predio de Puñanillas
605 976 037
elbosquesevilla.com
Ganadería Herederos de 
José Mª Escobar
Finca Isla Mínima 
954 184 826 - 607 657 754
islaminima.com

Sanlúcar la Mayor
Centro Ecuestre Román Romero
Camino de la Dehesa, s/n-
657 919 642
romanromero.es
Europae - Europa Equitación
Camino Pozo Nuevo, s/n
696 487 800 / 605 604 104
europaequitacion.com
Hípica Alisla
Camino de la Isla, s/n
699 515 659

 TORO Y CABALLO    
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 ECOTURISMO 

Villamanrique de la 
Condesa
Centro de Visitantes
Dehesa Boyal
Ctra. del Bujeo, s/n 
665 972 577 / 654 242 613
dehesaboyalvillamanrique.com
Viturevent
Vereda de los Labrados s/n
651 811 082 - 955 755 479
viturevent.com
Doñana Experience
Ctra. del Bujeo, Km 1,8
955 125 126
donanaexperience.com
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La Puebla del Río
Centro de Visitantes
Dehesa de Abajo
Ctra. Venta El Cruce-Vado de 
Don Simón, Km 4
954 186 500
dehesadeabajo.es
La Cañada de los Pájaros
Ctra. La Puebla del Río-Isla Ma-
yor, Km 8
955 772 184
canadadelospajaros.com
Museo de la 
Autonomía de Andalucía
Av Blas Infante, s/n, 
955 656 990
maa.centrodeestudiosandaluces.es

Olivares
Oficina de Turismo de Olivares
Constitución, 8
955 718 047
turismo-olivares.es

Sanlúcar la Mayor
Oficina Municipal de Turismo
Galería Comercial El Mercado
955 100 600
sanlucarlamayor.es

Umbrete
Centro de Interpretación 
del Mosto
Ruperto Escobar, s/n 

Villamanrique de la 
Condesa
Oficina Municipal de Turismo
Plaza de España, 2
955 756 099
villamanriquedelacondesa.es
C. V. Dehesa Boyal
Camino del Bujeo, s/n 
665 972 577 - 654 242 613
dehesaboyalvillamanrique.com
Centro de Interpretación 
Etnográfica Camino del Rocío
Pz del Tamborilero, s/n
955 755 286 - 620 138 642
hermandaddelrociodevillamanrique.com

Aznalcázar
Centro de Visitantes
Parque Nacional Doñana
José Antonio Valverde
Cerrado Garrido. 
Marismas de Aznalcázar.
671 564 145
Punto de Información Doñana
Plaza del Cabildo, 1
955 750 209
Centro de Visitantes
Guadiamar
Ctra. antigua Aznalcázar-Pilas, 
675438975 - 954497043
guadiamareduca.com

Bollullos de la Mitación 
Desarrollo Local y Turismo
Pz. de Ntra. Sra. de Cuatrovitas, 1
955 765 000 / Ext. 214
bollullosdelamitacion.es

Huévar del Aljarafe
Oficina Municipal de Turismo
Plaza Cazadores, s/n 
954 757 092
huevardelaljarafe.es

Guía on line de opciones turísticas en el territorio 
rural de Sevilla y la comarca Aljarafe-Doñana
www.destinosevillarural.com

DESCÚBRE LA
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